yKJIaJ )KU3HA. 32 TIPABO UCMOBEOBATH CBOIO PEIIUTHIO M JKATH TIO CBOMM 3aKOHAM
OHH JIOJIKHBI OBUTH TIJIATUTH 0COOBIE MoaaTh. Mx mpaBa ObLIM 3aKPEIJICHBI B CBOJIE
3akoHOB «Goldene Bulle» (1356). C 1215 . eBpen HOCHIN OCOOBINA THT OJICIKIBI,
KOHYCOOOpa3HBI KOJIMAaK W JKWJIM B OMNPEACIICHHOH dYacTH Topoma (TeTTo).
XpucTraHaMm He pa3perangoch KATh Y €BPEEB (CTONOBATHCS), a TAKKE CIYKUATH Y
HUX TIOCBUIBHBIMH. EBpesM  3ampemasioch 3aHUMaThCA  PEMECIOM WU
oOpabaTeiBaTh 3€MJIIO, TMOATOMY OHM 3apalaTbiBaii Ha >KU3Hb B OCHOBHOM
TOProOBJICH W POCTOBIIMYECTBOM. 3a 3TO WX Mpe3upaini U HeHaBujaenau. ClOBO
nocpom CO BPEMEHEM CTajl0 HEOTACIIMMO OT CjioBa espeu. Ilpespenue k eBpesm
KaK K XWTPHIM TOPTOBIAM U O€3KAJIOCTHBIM POCTOBIMUKAM OTPAXKECHO B
cneayrommx ¢paszeonorm3max: Der Jude weifs sich zu ndhren und andere zu
scheren ‘EBpeii 3HaeT, kak ceOs HAKOPMUTH, a IPYTUX oOmanomuTs’; Darauf borgt
kein Jude etwas ‘310 1 TpoOIIA IOMAHOTO HE CTOUT .

MHorouYHnC/IeHHbBIE BOWHBI TPOTHB (HpaHIly30B (HAUABIIAECS C paz3jena
nmnepun Kapma Benwkoro tpems ero BHykamu, BowHa ¢ Hamomeonom, ®panko-
npycckas BoriHa 1870-1871 rr., [lepsas muposas BoitHa, Bropast MupoBas BoiiHa)
MIPUBEJTA K TOMY, YTO B CO3HAHMHM HEMEITKOTO 3THOCA (hpaHITy3bl aCCOIUAPOBATHCH
¢ xurpoctbio (Den Franzosen und dem Teufel ist nicht zu trauen ‘®panity3am, Kak
1 9ePTY, Helb3s noBepaTh , Der Franzose ist ein guter I'reund, aber ein schlimmer
Nachbar ‘®panity3 — XOpOIHii APYT, HO TUIOXOH cOCen’).

Ananu3 (akTHIeCKOro MaTrepuaia Mmo3BOJW CIEIaTh CIETYIOIINE BHIBOIBI
B 95 % cnyuaeB B coctaB (hpa3eosOTM3MOB BXOAWT OJIMH OSTHOHUM.
Hcnonp3oBanne AByx u Oosee STHOHUMOB B pamkax omHoit ®E wampasieHo Ha
CpaBHEHHE XapaK-TEPUCTHK (Ualle MPOTUBOMOCTABIICHUE) NaHHBIX HapoaoB. [Ipu
3TOM ABTOATHOHMM BCErJa OKpalIEH JUOO MOJIOKHUTENBHO, JIMOO HEUTpPAJbHO, a
MIPOTHUBOIIOCTAB-JISIEMBIA €My aJUTOATHOHUM — OTPHUIIATETHHO.

D10 oTpakaeT OOIIYI0 TEHJACHIIMIO B KOHHOTAIMH ATHOHUMHYECKHUX KOM-
MOHEHTOB, T/ ABTOATHOHHMBI «3apsKEHBD» TOJOKHUTEIBHO, a AJUTO3THOHUMBI
garie BCETO UMEIOT OTPUIATEIBbHYIO OKpacKy. CTtuiucThdeckas HEHTPaTbHOCTD
HE SBJISETCS TAMMAYHOM IS (Ppa3eosioTU3MOB, COACPIKAINX STHOHUMBI. M3yuenune
STHOHHMOB Ja€T BO3MOXHOCTh MPOCICIUTh KYJIBTYPHBIC U S3BIKOBBIE KOHTAKTHI
HapOJ0B. DTHOHUMBI, OyJly4H JPEBHUMHU TEPMUHAMU, HECYT B c€0€ IIEHHYIO UCTO-
PHUYECKYIO U JIMHTBUCTHYECKYIO HH(POPMAITHIO.

10. C. 3BepeBa (Morunes, benapych)

OOHOBAA CEMAHTHUKA AHI' HHPICKHXU®PA3EOHOFH3MOB:
JIMHI BOCTPAHOBEJUECKHWU ACIIEKT

[Tonnmanve HAMMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CHEIU(UKA CEMAHTUKA U CTPYK-
Typbl (PPa3eoTOTHUECKAX ETUHHUIT MTOMOTAET M30ekKaTh TPYAHOCTEH B MEKKYJIb-
TYPHOH KOMMYHHKAIIMH, YTO OCOOCHHO 3HAYUMO MPU U3YUEHUHM WHOCTPAHHBIX
a361K0B [1]. MHOTHE (ppazeosoru3mel, Kak U3BECTHO, ABJSIFOTCA KYJbTYPHO MapKH-
POBAHHBIMH CIMHUIIAMH SI3bIKA, TIOCKOJIBKY B WX 3HAUCHWSX, BHYTPEHHEH (opme,
MPOTOTUMIAX OTPAKAIOTCSH XapaKTePHBIE O0COOCHHOCTH M (hParMEHTHI HAI[MOHAIT-
HOUW KapTuHbl Mupa. [loMmumo 3TOro MHOTHE (hpa3eoNOTH3MBI COMEpkKaT B cede
HAlIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHO MAapKUPOBAHHbBIE JEKCHUECKUE KOMIOHEHTBI, HECYIIUE
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uHdopMaImio 00 UCTOPUH, KyIbType, YKIaAe XU3HU Haponaa. B mowckax Hammo-
HAJIbHOTO B CTPYKTYPE W CEMAHTHKE YCTOWYMBHIX E€IWHHUI] BAXXHBIM SIBJISETCS
aHaJIM3 UX UCTOUYHUKOB M MYyTEH MOABJICHUSA B A3bIKE [2], HCTOPUUYECKUX OCOOEH-
HOCTEH nX (DyHKITMOHUPOBAHHUA B SA3bIKE [3], a Takke comocTaBieHue ¢ ppaszeoino-
rUYeCKUMU (DOHAAMH UHBIX S3BIKOB, TIOCKOJIBKY KYJIbTYPOJOTHUECKH (JIMHTBOCTpPA-
HOBEAUCCKHN) 3HAuMMas WHGOPMAIs UMEeT AUIAKTHYCCKYIO IIEHHOCTHh TOJBKO
B OTHOIIIEHWH TOTO A3bIKA, KOTOPBIA NP W3yUYEHUHA HHOCTPAHHOTO S3bIKA SABJIACTCS
POJIHBIM.

Tax, ¢axter uctopum, reorpaduu, SJKOHOMHUKH, JIATEPATYPhl AHTIINH, KYJTb-
Typbl ¥ XU3HHA QHTJIUYAH MIHPOKO MPEACTABICHB B (DOHOBOW CEMAHTHKE MHOTHX
(dbpa3zeonornduecKkux €AUHUI] COBPEMEHHOTO aHTJIMHUCKOTO  s3bIka. AHAW3
(haxTrueckoro marepraja mokasai, uto 178 u3z 200 ¢pazeonorn3mMos aHTIUHCKOTO
a3biKa, 0ToOpanHbx U3 «Dictionary of Idioms and their Origins» [4] mpu momorn
CITy9aitHOM BHIOOPKH (BCE TOAPSA, HAUMHAS C TIPOU3BOJIBHO N30PAHHON €TMHMIIH ),
coJiepKaT HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIA KOMIIOHCHT UMEHHO B (JOHOBOHM CEMaHTHKE
(cocramsieT 87 % OT 00IIEro KOJIMYeCTBa KYJIbTYPHO-MaPKAPOBAHHBIX STUHUIL).

Hampumep, BHYTpEHHSAS M BHEITHSSA TOJIMTHKA 3aHAMACT 3aMETHOE MECTO
B (DOHOBOH CEMaHTHKE aHINMICKOM (dpazeonorun. dpazeonornueckas eauHHUIA
to be in a person’s black books (B 3HaueHMM ‘OBITH HA TUIOXOM CUETY y KOTO-THO0’)
nosiBuiIach B aHrmiickoMm si3bike B XVII B. m cBsizana ¢ Black Book — xaurow
B UCPHOM TIEPEIUIETe, B KOTOPOW PETUCTPUPOBAIUCH HAPYIICHUS CIYKHATEICH
IIEPKBHA B MOHACTHIPSIX AHTJIAWA, M MaTEPHATBI KOTOPOH MCTIONB30BATACH TSI TTPO-
BesleHns kKoHpeccnoHanbHBIX pepopm B Benukobputanuu B Hauajge XX B. (00pa3
Black Book Ttaxoke Hammen OTpak€HHWE B TIEJIOM DA€ YCTOWYWBBIX BBIPAKCHHMA
aHTIIMHACKOTO sI3biKa — a big wig, to blackball, a chip off the old block n np.).
B anarnutickom s3pIKe€ MHOTOYHMCIICHHBI U (DPa3€OJIOTHICCKIAEC €AMHUIIBI, CBI3aHHDBIE
C MOpPEM, CEMAHTHKA W TIPOTOTHIIH KOTOPHIX BOCXOAT K OCTPOBHOMW KU3HH OpH-
TAHCKOW HAIMH, MOCTOSTHHO 3aBUCEBIICH OT OKPYXKAIOIMIETO0 MOPCKOTO MPOCTPaH-
ctBa. Opazeonorusm taken aback (B 3HaueHWM ‘3aXBau€HHBIN BPACILIOX ) BOCXO-
JUT K MOPCKOH TEPMHUHOJIOTHH — TaK TOBOPHJIOCH O MapycaX, BHE3AMHO MPHKATHIX
K Maure JoOOBBIM BeTpoM. He MeHee mmpoko mpeacTaBiaeHsl B (hpa3eosioru3Max
AHTIIMHACKOTO A3bIKa W BOCHHBIC COOBITHA. Y CTOMUMBOE BBHIPAXKECHUE {0 meet one’s
Waterloo (B 3HaueHAM ‘TIOTEPIIETH MOPAXEHUE MOCIE HEKOTOPOTO yCIeXa’') OTChI-
JaeT HAc K HeOOJbINoi aepeBHe mona bproccenem, Te COCTOSIOCH BCEMHUPHO
H3BECTHOE CPaKCHHE, BO BPeMs KOTOPOro (hpaHiry3ckas apMus Moja KOMaHIOBa-
HueM umneparopa Hamoneona bonamapra Obuia HarojoBy pa3OWTa BOMCKaAMU
KOQJIMITMHN €BPOTMEHCKUX JEPKaB MMOJ KOMAHJOBAaHWUEM aHTJUHCKOTO Teprora
BenmnuarToHa, 9TO M0 HAIMX JTHEH SIBJISIETCS MPEAMETOM HAIIMOHAJIBHON TOPAOCTH
aarmmyad. [lpencraBnensr B (oHOBOIM cemaHTHKE (hpa3eM aHTIIMMCKOTO S3bIKA
TaK)Ke KapTOUHBIC W JNeTckue Wrpel. [Ipomcxoxkmenme ¢paseonorusma to beat
about the bush (B 3HaueHUM ‘XOAUTH BOKPYT Ja OKOJIO') CBSI3aHO C HM3BECTHOM
neTckoit mrpor «mulberry bush», xkoTopas HamoMWHAET XOPOBOI M COTPOBOXK-
naetcst cnmosamu «Here we go round the mulberry bush». ®paszeonorusm to play
ducks and drakes (B 3HaueHMm ‘pactouaTh uTO-M00;, OE3pacCyaHO TOCTYIATh C
yeM-Tn00’) TaKXKe CBSA3AH C JACTCKOW MTPOH, KOTOpas COCTOUT B OpPOCAHWH TLIOC-
KHX KaMEITKOB IO MOBEPXHOCTH BOJIBI, UTO JIETIIO B OCHOBY BHYTPECHHEH (hOPMBI
JAHHOTO BBIPAXKCHUS.
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B pesynbprate aHanmza ¢GppazeolOTHUeCKUX €AMHUI] COBPEMEHHOTO AHTIINH-
CKOTO s3bIKa C HAIlMOHAIBHO-KYJIbTYPHON CEMAaHTHUKON OBLT BBISIBJICH DS TPEI-
METHO-TEMATHUECKUX c(ep TMHTBOCTPAHOBETUESCKH 3HAUUMOM nH(popMarwn (Tadir.).

Tadonuua

Tematnueckue TANBI HAUMOHATBHO-KYJIbTYPHBIX KOMITIOHEHTOB
B CEMaHTHKE aHTJIUHCKAX (hPa3eoIOrH3MOB

[IpenmeTHO-TeMaTHuUeckue chepsl PoHOBOM AKTYyaTM3UPOBAHHOCTD TPEAMETHO-
ceMaHTHKH (ppazeonoruueckoro GpoHaa TeMaTHYeCKuX chep
COBPEMEHHOTO AHTJIMUCKOTO S3BIKA B (ppazeonoruszmax, %
[onuTHyeckue OTHOIEHUS 21,8
MopermiaBanue 16,6
HckyccTBo 15,5
Boennble coOBITHA 13,2
PeMecneHHHYECTBO 13,1
Kaprounsie urpet 6,3
Cyeepust 8.7
JleTckue urpsl 2,8
Cnopt 1,7
PasHoe 3,3

MoxHO cnmenaTh BHIBOA, UTO Ha (JOPMHUPOBAHKWE HAITMOHATILHO-KYJIBTYPHOM
CEMaHTUKH (PPa3eOTIOTUUCCKUX €TMHUI] AHTIIUHCKOTO SI3bIKAa HAnOOJTbINEE BIISHHEC
OKa3aJii TOJUTHUYECKUE OTHOIICHHS, MOPEIUIABaHUE, UCKYCCTBO, BOSHHBIE COOBI-
THS W PEMECIICHHUYECTBO, UTO, B CBOIO OUEPE/Ib, MOKHO PAacCCMaTPUBATh B KAUECTBE
OTHOTO M3 OOBEKTHBHBIX TOKa3aTeledl MecTa W POJIM YKa3aHHBIX TPEIMETHO-
TeMaTHIeCKUX chep B CUCTEME HAITMOHATBHON KapTHHBI MUPA OPUTAHIICB.

Crnenyer 3aMeTHTh, UTO B CYIISCTBYIOIIWX HOPMATHBHBIX W TIEPEBOIHBIX
AHTIIO-MHOS3BIYHBIX CJIOBAPSAX, B JJMHTBOCTPAHOBETUCCKUX CIIOBAPSIX aHTIIAHCKOTO
A3bIKa HAIIMOHAJIBHO-KYJBTYPHAS CeMaHTHKA (hPa3eoIOTH3MOB, KaK TPABUIIO, CIIe-
IUajgbHO HE omuchiBaeTcs. [loaToMy jutst ipenoiaBanmsi aHTJIMHCKOTO s3bIKA KaK
WHOCTPAHHOTO aKTyaJIbHBIM  SBJSETCA CO3JaHWE JIMHTBOCTPAHOBETIECKOTO
(hpa3eonornuecKoro CIoBaps aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

JIuarBOCTpaHOBEAUECKOE OMHUCAaHUE (PPaA3CONOTU3MOB, O0JATAIONTUX KYJIhb-
TYpHO 3HAUYMMOW (POHOBOH CEMAHTHKOW, MOXKET HWMETh CIACAYIONHMA BHI B
nogo0HOM yueOHOM cioBape (hpa3eoNIOTHUECKUX EAUHUI] (ISl TOBOPAIIMX Ha
PYCCKOM SI3BIKE).

Separate the sheep from the goats — to choose the people or things of high
quality from a group of mixed quality [5, p. 345]. Sheep — an animal that eats
grass and has a thick fleecy coat, kept in flocks for its wool and its meat |6, p. 431]
(B8 Aarimuu X VI Beka pasBencHUE OBEIl pagd TOPLOBIM HIEPCTHIO OBLIO HCKIIIO-
YUTEJIPHO BBHITOIHBIM 3aHITHEM. JKCIIOPT OBEUBEH IMIEPCTH MPUHOCHIT aHTJIMYaHaAM
TaKWe JOXOJbI, YTO €€ CIMHOTIIACHO MPU3HAIH «HANOOJee IParorieHHBIM POy K-
tom Kopomnesctay. IMenHo Toraa B AHIIMN U MOABWICS HAITMOHAJIBHBIA CHMBOJT
oorarcTBa — MEIIOK, JIOBEPXY HAOMTHIA oBeubeH 1mepcThio [3, p. 260], koTOPHIH
C TeX TIOP HWCIONB3YETCS B KAueCTBE MOMYIIKH B Kpecie TiaBbl [lapmamenta
Coenunennoro KoponescTna).
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When your ship comes in — if you talk about what you will do when your
ship comes in, you mean when you are rich and successful [5, p.345]. Ship —
a large boat, especially one that goes to sea [6, p. 433] (OT MOPCKHX CpaKEHUH
JI0 3HAMCHHUTHIX MYTEIMECTBUIA — OPUTAHCKHE KOPAOIW OCTAaBUJIM 3aMETHBIA CIIC]T
B OpHTAaHCKOW W MHPOBOW HMCTOPUU W SABJIAIOTCS TPEIAMETOM TOPAOCTH BCEX
anrnmyad. bputanckuii G0t MO3BONHIT AHTIIMN B CBOE BPEMS CTaTh KPyMHEHTIIEH
B MHUPE KOJIOHUAJILHOW UMIIEPUEH W TONTOE BPEMs HOCHTh TOPA0E Ha3BAHUE «BJIa-
JBIYUIEI MOpPEH». MmeamomM BOGHHOTO MOpsikKa BO BCEM MHPE SBJISETCS 3HAME-
HUTHIN aHrukckuil anmupain HenbcoH, KoTopseiil mpuHec nodeny AHIJIMU B OJTHOM
W3 CaMbIX H3BECTHBIX B MUPE MOPCKUX OUTB — Tpadanbrapckom CpakeHun).
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B. M. Moxuenko (Cankt-IletepOypr, Poccwst)

O EBPOIIEMCKOM CJIOBAPE BUBJIEM3MOB

Marust OubaeHCKIX KPBIIAThIX CIOB — B UX «PAcTBOPSAEMOCTH» B TEKCTax
JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUMN, MyOJUIIMCTUKE U COBPEMEHHON >KMBOW peUrd MHO-
rux HapoJ10oB. OUeHb YaCTO TOBOPAILKUE U MHUIIYIIKUE AAXKE HE OCO3HAIOT, YTO YMOT-
pebnsator Oubiensmbl, UOO TAaKUE BBIPAKECHHUS OBLIM YCBOEHbBI MMU C CaMOro
JIETCTBA U3 PACCKA30B POMAUTENEH, JINTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN, TEATPAIbHBIX
MOCTAHOBOK, KMHO(WIBMOB, TeJle- W paamonepenad. Hampumep, nameko He Bce
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